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Improve translation 
No need to do translation word by word but focus on idea and idiomatic expressions 
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Section B: Punctuation

while taking a nap on the porch cml summer day hodga dreamed that a stranger
promised to give him ten pieces the stranger placed them in hodgas hand one by
one until he reached the tenth ;S;ich he hesitated to give him come on what are you
waiting for said hodga y me ten just then he woke up he immediately looked

at his hand and saw that it he quickly shut his eyes again stretched out his hand
and said all right i 1l settle for nige.
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